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fa‘iﬁﬂ?ﬁ% ﬁKey-n.ote "Speeches

Xt EEFEENRE
ERFERERR BAM

[X@iA] HBEEE  PESFEEE LB #E ; B2 ERiE

A FBRFHBEEFRE RN E R RER P EFRERXR -

KIHLUR PRy — B2 HH — SR - PEERES SRR ERfeg, B Bl
&, X ESEMBERERE SR — &R

Lefevere (1998) i\ g REFIHIRIBERIE, h T F#FEME MM L MBFSREIOE,
WL <7, B, BORKERE, HEEEREK 8 &R RIE” FrEN.
Lefevere ik Ay, 7+ EBIFE G HX A <A BRSNS IRE —H 2™ Za iR o £ St
Bz XMAERH T A RIRE -

ORHEMFNEHESZ “H” MEH?

@fpeay < AF-ER i 2EFFE?

Lefevere (ibid.) #2Hi, HITHBHILR, PEBHES “ftE” TRE. EXFANHE
2Ry (fabric) #RKEUD. FTLLREMS#EERTT S22 AL (acculturate), YA ZKATFRC
FSR (B ERIARAE -

FEXT P T RIS T HLRT , Lefevere (ibid.) it W% REZMETIME . HF-
B2 AP R ERMETTMRES, (22) BEERIM ; MHERESHUP
BURTAKRRERER M2 SR 26 R SR E R 5 1 B RO R T VR (B2 AR
SRR T A (36 R0 WERIXT IS FRIORET « [k, MSCHbE, HE MR E A X
SEQIPERY “He MO (legant style) FFEF I, RUAIRERR - & REIREI SRR RS A o
KB R AR TR -

BER LA, DL CRIIE) . S BREHIERES TAMF, fRik, Mgt
TR “HE WIS, TR ST . EHHHSEOEGENTR B f9f5g:. Fawhak
AR, B ARSI ARHRBHE S I (8. 1986: 174) -

St HI S SRR 73X — P I BRI . M 2 PR 2 < DX LB
AN, TR KRAGEFRIER o FEREXROTE. VR R “HR - ARIKIA
ST E” BIVER o EQEE CRIOE - BT hilhy, MBI “JEOURLRm A 24
o BFEUFS RS BZA EhMY, “FIEIRIASE, MREE (S, 199
378) . RUMEEA « FIRER “ERAIGXT", #EMNR. TR “SHEBZA" MR
MR I, WRNESREE. SRR AR



N1 RERE LR LRI, EFH— L, IR TR AL N 3 B RS
HI LAV o T SR , 2R R A SO B RORTEE X RV ILEER SR o, HE DRy
ARIRGR > FERITHSE, 21T a0, 8B EE M KEAEEHE, HL#izER
BE E RE X IR B B - 0 S 2, RIS ER T o2 1E#Ih¥E (theological translation) ,
bR AR B RN e e EBZ M, (missionary translation) . BRYZE [, #RERT, #
VRRNE BRI T o RIE I, PYTT R ik - BRI 2 RAALERAR (Z22) iy Bl thiliBe
TX—x.o

BE, ZHEiE—FH “Mi8” (grids) (Bassnett & Lefevere, 1998: 5) IR 2580 T b
FEh A — BRI E PR - 1RYE Lefevere YRE S MR ZE— MR ERISUALH “Xf B0l LR ZRY
WAETT 207 o BB Z FT AREMRA Rt A ch ], AR EANEH , YA T eSO R E %
GixAt (WEF) LRHELE R HIL, LB A bR, ATTBAmAS HEBELR %
BRI 282 o WK RUBEEthml LR SRBRE A 20 08 757 ST AR 7 UL (Rl
2230 4L) FLER i eI -

AN RERHLLTE R

O FE AR S AR ERF (DUsEAT)

OHAAFNES AR M iEE, MEREAN EEINES

OMEAEFHENTTIE LA AT, XEMEEFN UL HR 5188 W R R ER 5

OHAEFEHF AR PEBERZE SN2, X2d3ORMR BEEN EE W REFRNR
FRORTER] -

Sutra Translation and Chinese Tradition of Translation
East China Normal University Zhang Chunbai

[Key words] sutra translation; Chinese tradition of translation; cultural purposes readership;

theological translation and non-theological translation

This paper discusses the relationship between the translation of Buddhist sutras and modern
Chinese tradition of translation as represented by Yan Fu. For a long time there has been a misunder-
standing among Chinese and Western scholars that Chinese tradition of translation is that of Yan Fu,
i.e. the tradition of ya, and this tradition is exactly that of sutra translation. This paper, through a
discussion of the history of sutra translation and a comparison of sutra translation and Bible transla-
tion, as well as a brief analysis of the language of a representative Chinese translation of the Diamond
Sutra, proves that the tradition of sutra translation is not that of ya in the sense of Yan Fu as they are
very different in style with different groups of readers. It is also pointed out that there are two type<:
of religious translation, i.e. theological translation and non-theological tran<' tion and t  the cuii-



straints on sutra translation include the cultural purpose(s) of translation, the readership, patronage,
and the translator’s subjectivity, as well as some inherent characteristics of the Chinese culture and

language itself.
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Cultures [M). Clevedon: Multilingual Matters, 1998.
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[# E] REREE (1998) 95T, REARLNEGEAPA BAHEH . —HRAE
RABRKEERIZRAEAELTSAN, ¥AMADTFREY,;, F—FHREAGFES

BAZBAEEFHAY, L), AXNHLRTRAE—FHKAL., BREEF WP

BSERPGHEN)ARKEN, AHREHFAREAEIRESA)ELE SRS ZN

#3% £, Zhang (2008) k% A Az E 69 RIERDP, AGAF W LML E5E SR

oAb e — AP iEE T ARG £ £ M4 (internally headed relative clause, or IHRC) &,

#HIHRC 44 DP ##E D $94b B, A HERRBBAF AL SHLDGHA

AR, AXHE_Fiafatre, A AR S 6EH L4 Gu (2004) t54#d: HAY

“H” Wb RETLRR—ANATHRC #DP, %2 —ACP,

[RRBIAY ALY, BEERSY; AXEH, #EL

— FRAREGENRSRINE

Huang (1987) ®IGEFIAGAD AUHM . B—F . SFENE “5” NEFEE (R
N rES, a (la-d)) ; HFh . SHHBIENRENANTEES ; B . HEEIEE
E8) s BIURy . SROBHREHFESERNTFILG . 2HEFWT -

(1) a. HH- b H—MA REIKEK]-
c REH—&KH. d ®gEHE—AH [RE&E].
(2) RET—HHE- (3) KESE—MA-

(4) Bgud— DA REH . )

MRIEREM (1998) BIWF 5L, SOETFELAIRY/G SR B MEMETE . — MRSl I G gt
1 2 RIS VR A « XA L R i JE SR I BL R R R TR AT, & L), (1,
d) #1 (4) hIFHESAEIERS - H—FhRFFEL NGRS 2 RIEEE W, a8
FELARR L A, RS « “HAR EHRDAT, ST .~

A3 h R TR T B A e S TR ORIV s REITIE A - IR 2., , R Bk 5517
LA Rl R 7B )ik K AR ERRRIE? FUTTRE (1963) - REKAE (1998) FRHITFH R I)E
SRR SRR T B - B2, BERER (1997) BIBEHIERX MR, HAFE—m%
FrEAE—MATERENES 0, ¢ AR B, FERS 57 R HAER S RS R
WA HETH MR EMN Z R RER R -

VASCRR T A R 2 SRR BB H B RRAT— 84 (BE SRS - TI0S-YW0208)




AMNEE S 53 aFsT (2008)

—. Zhang (2008) 4 R iGEEIR THI 47

KT TG WIREEER , Zhang (2008) thill Ti#40RE 5T . Hrh, /58K (coda)
RCHAR TR L 2 R 20 A M T BRI SRR » 1% 4 18] 2 9% 71 Y PCN (Pre-Coda Nominal ) o i & 45
T Hii AKX T coda Hjik s AT AYPI ML 2L, FRIRUE T X 2L SR RIRRFRT7E -

WEQD : coda BFEAHIEIG W1 (5) Ay < ZFEE” B2 ARYEE.

" (5) [EERT [—ADx]] ®eEkE.

BE I (coordination test) « £ (binding test) LAz “H1J2&” (do so) i,
Al (6~8), Zhang 314512 : PCN Ml coda @2 —AMi 7} (constituency), —FHT7ME.

(6) MNR—PMBEEARESKRE S, —MEEARSHPE. @

(7) B QiINIR—DA; BREMEE C w0

(8) a. FRE [~ A, BrtiZE-

b * FERELET —HFHERK, BEHERN-

(6) FPCN “—MEEIA” flcoda “MREMRE T FopAyEE (S v] LUA— AN R4 S Mgy R
B MEEARSEMNE &3 WOERAR KT Z WA EEEFF, Bk, PCN+coda
E—MNEE A (7) - DNAHMRAVSF o bR &R “ft e O BIEYRIER PCN “—
MA” TARFEAFFE “BlQ”, iXui#H PCN flcoda fE—MARVEH AN, B &R —
MR, (8) B—AH “tE2” MABlF. “th@” (doso) RBENE V K ILTEIBFTURR
ik (8b) ZFTUAGEZEE Ncoda (“RA") Zafial “E T AEETE “—Hf+” B—ik
5. % SR {8 VPRE, coda thEHLIEAER {RROTERA . L EMK, JEB PCN fl coda
M5 A, coda AUl HEREEHIIIHIE . '

MW HD : coda 23 AEIERNAIHRIF NTE (VP-adjunct) .

M 5@ : coda 5 HATHAFIL RN A1 (92) WIEEHT (9b) FiR

(9) a i —MRIKIREIKE A o b. i — Mkltk - Pro REWRE B .

MAED : coda {EF MEEMAFE MR 1E (VP-complement) o

XU HTERAFE & PCN il coda & — /B EK - Zhang (2008) [R]Et A BLTFHL 4 f &%
R HIEE ) 5Quechua < HiE 515 -y Hr.(0E fE ARYK & M (internally headed relative clause,
IHRC) EEMLEHTT, FIEER BRI H T, W (10) FiR.

* X 5Milsark (1974)REE AN K —FE -Milsark (1973 3517 PRI G 8L A4 HE AT WEFCh AT FHA AR 38 coda
BEFILEE be, VEL VP AR EN UG HFTHRIARS - X B, 2% R Zhang (2008) 5% -

@ At FFIEALFA AL, BAS—BREFFIRGARE, SIF0RARS Z FAREM “miH - F. R’ %
R . {BR, Zhang N X AN E FFABRA HIRE, AEIGEREITREIF Lt WA 51 2[R
el LEEERA, W () B -

(i) ZRAERMILF, —AEXE, (* WH. . B —MLFEmEX.

2
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(10) fH F3RT [Dp eli [ D] [cpIHRC [mpic [H/I\I/J‘& ]i [mmmelm &ﬁﬁ]]]]]

ERfRIA 2984 PON (IHRCHYF0:iE) coda

7 (10) o, BRSEIAAL DP XA “H T BANIETT, PCNAlcoda SMEAELEXA
PIETEZ A, B Z N EEE (topic) Rk (comment) B3 H, —% &ILLARAY — P THRC
ff 3 DP LA D BIM 1B« D AZRS, BHTEN— 2R, 5PN RS

SEANSMTHERRAF IR, PON ) S0 54 [, BT, MAGBRR L3, PON LR T2
P T A coda HBERIE T, T ELIARERERES SN BIANEIE . -, WRHE T Huang (1987)
FRLERIEIRE, B 4 H0AI PON sERBEA ISR, M B RIZFRE, W .
Zhang $tt, FHLAIR3K —FEHEIR HRCH ch L BRTH R — B0 »

Ho, #iff Huang (1987 ; 248), fEBLaHEY PON REER ~ANEFF 41, HATHEA &
A, TIHEUETE S R SATE R, I (1) Fiw -

(11) o JAL* (1) WFEERPE. b RER (D) ERHREF.

iF 1t » Zhang i ST 28R A (null D) , RS IR IR 45 0 o T 7 20 T MR
a. A% HIR{E (Chong & Sybesma, 1999) ; b. & FABHI D i A HR{E . 4T HRC s
& AT RS BID, %4 1AL B o Zhang 9SG 8L DA R AR, TEXPEEHI T
I HARRE o ASCR S T TR B T IR THERE

=\ EFEEANYAZRFRONESER ST

1.8 F &AL “H” GoHK

KERFEA) (1 “87) RUEZERN B HRHESRS - HE “H> Hdk, LFsh
R S SRR MU S ARSI, (12) A1 (13) FR.

(12) a BT HABENBOEER. (K, 2004 ; 48)

b. %7 B BAIIEB R -
(13) a*[TO8BEFE-MAETEE. (Gu, 2004)
b. [ TOH—AZE THAH. (Gu, 2004)

MR <H” AIHLSEYA <% FBHTH 2 iBEE— 1% THRC I DP, BR4 MiTR#R L
RETRFINE? ASCANENA “H” FIHLEEI U5 RAEEHARR . RIFEESE (1988)
BT, " HALLFEAMER, W (14ac), RKRIE « SZTRIFETE -

(14) a FiF oG08 (01 : “RAVERSER")

b EiB e Hoe B (W0 “TREEWEE LAEW? 7)
A FNE e EIE (W H— A BRIERT E ")

KR “H” BRWENE ; RIZRGWT " RTFEN 57 SR . MBS E
W SEMTHTHR T —F, KBTI B Z AR = HETRET 5. T+
7, m (15, 16) B «
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(15) * & HE (T~ &) ERf (HIERE, 1988:60)

(16) H (*&) AKT . (HIETE, 1988: 60)

HIERE IR E i A s R TR R TR WM. fiE EREE
A, BEARKIENGEEY, “B” Ehfll{ig. XTHEEY “§” UBRaE, ‘NS HE
FiAE . TR “F” W LLRBIEIHELEL, M “BARST M, Myl (2007) Big
A “B” DE Infl TRz T8R4 (predication phrase, PrP) H1.(:iF Pr &R E -

2. M F G Foth £ %A G A& 54 Ao 52 11
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